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1102a. SESION 

Celebrada en Nuevo York, el mibrcalts 4 de marza de 1964, a las 10.30 horas 

aesieleate: Sr. L-IU Chieh (China). 

Presentes: Los representantes de los siguientes Estados: Bolivia, Brasil, 
Costa de Marfil, Checoslovaquia, China, Estados Unidos de América, Francia, 
Marruecos, Noruega, Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte y Unión 
de Repúblicas Socialistas Soviéticas. 

Orden del día provisional (S/‘Agenda/llO2) 

1. Aprobación del orden del día. 
2. Carta, de 26 de diciembre de 1963, dirigida al 

Presidente del Consejo de Seguridad por el Repre- 
sentante Permanente de Chipre (S/5488): 
a) Carta, de 15 de febrero de 1964, dirigida al 

Presidente del* Consejo de Seguridad por el 
Representante Permanente del Reino Unido 
(S/5543); 

b) Carta, de 15 de febrero de 1964, dirigida al 
Presidente del Consejo de Seguridad por el 
Representante Permanente de Chipre (S/5545). 

Aprobación del orden del dla 

Queda aprobado eI orden del dfa. 
Carta, de 26 de diciembre de 1963, dirigida al Presi- 

dente d,el Consejo.de Seguridad por el Representante 
permanente de Chipre (5/5488): 

g) Carta, de 15 de febrero de 1964, dirigida al 
Presidente del Consejo de Seguridad por el Repre- 
sentante Permanente del Reino Unido (5/5X3); 

b) Carta, de 15 de’ febrero de 1964, dirigida al 
Presidente del Consejo de Seguridad por eI Repre- 
sentante Permanente de Chipre (5/%X5) 

1. El PRESIDENTE (traducido del inglés): En con- 
formidad con la decisión ya adoptada por el Consejo, 
invitaré a los representantes de Chipre, Turquta y 
Grecia a que participen en nuestro examen de esta 
cuestión. 

Por invitación del Presidente, el Sr. S. Qprianou 
(Chipre)* el Sr. T. Menemencioglu (Turq&) y el 
Sr. D. S. Bitsios (Grecia)’ tcunan asiento a la mesa 
del Consejo. 
2. Sr. FEDORENKO (Unión de Repúblicas Socialistas 
Soviéticas) (traducido de la versión francesa del texto 
ruso): En nuestra intervención del 19 de febrero en 
el Consejo de Seguridad [1096a. sesión] ya expusimos 
detalladamente la posici6n de la Unión Soviética en 
cuanto a la cuesti$n que estamos examinando. Como 
se sabe, la Unión Soviética juzga indispensable que 
el Consejo adopte medidas inmediatas a fin de pro- 
teger a la República soberana de Chipre contra la 
agresión, y acabar . e impedir cualquier injerencia 
extranjera en los asuntos internos de este pequeño 
pals, Estado Miembro de las Naciones Unidas.- 
3. El Consejo de Seguridad, principal órgano de las 
Naciones Unidas encargado del mantenimiento de la 
paz y la seguridad internacionales, tiene el deber de 
garantizar la independencia nacional, la inviolabilidad 

territorial y la integridad de Chipre, y de asegurar 
el respeto de la soberanía de ese país en conformidad 
con los propósitos de la Carta de las Naciones Unidas. 

4. Es preciso poner de relieve que sólo el pueblo de 
Chipre tiene el derecho de resolver sus asuntos in- 
ternos y no cabe duda de que sea perfectamente capaz 
de hacerlo con toda independencia - como lo ha 
declarado reiteradamente el Gobierno de Chipre - y 
de dar a los problemas con que tropieza la solución 
que mejor satisfaga los intereses del país. 

5. A esto se debe el que la Unión Soviética se 
oponga en principio al envío a Chipre de fuerzas 
militares extranjeras, incluso fuerzas de las Naciones 
Unidas. 

6. Por este motivo, la delegación de la Unión Sovié- 
tica desea formular la declaración siguiente con 
respecto al proyecto de resolución presentado al 
Consejo [S/5571]01. 

7. La Unión Soviética estima que este proyecto de 
resolución, si bien no satisface a todas las condi- 
ciones ‘que deben preverse en una decisión del Consejo 
de Seguridad sobre una cuestión de tanta importancia, 
responde al prop%ito de prevenir una agresión contra 
la República de Chipre y de preservar los intereses 
y los legítimos derechos de ese pafs. 
8. Sin embargo, consideramos necesario señalar a 
la atención del Consejo aquellos pasajes de este pro- 
yecto - y en particular el párrafo 4 - que se refieren 
a la forma de arreglar la cuestión de la composición, 
los efectivos y el mando de las fuerzas de las Naciones 
Unidas, cuyo envfo a Chipre se ha proyectado. Aunque 
la constitución de las fuerzas de las Naciones Unidas 
en Chipre requiere el consentimiento del Gobierno de 
Chipre, y aunque la composición y magnitud de la 
fuerza habrán de decidirse en cons’llta con dicho 
Gobierno, asl como con los Gobiernos de las Potencias 
a las que se llama fiadoras, a saber, Grecia, el 
Reino Unido y Turqufa, no se puede dejar de com- 
probar que, de hecho, semejante fórmula equivale a 
obrar al margen del Consejo de Seguridad. 
9. Además, no consideramos adecuada la disposición 
de que el Comandante de la fuerza será responsable 
ante el Secretario General, quien habrá de presentar 
informes periódicos al Consejo de Seguridad. 
10. Por tanto, la delegación de la Unión Soviética 
pide que se vote por separado sobre el párrafo 4 del 

y Texto idéntico al de S/5575 (véase Documentes Cfichles del Con- 
sejo de Seguridad, Decimonoveno Ai& Suplemento para enero, hbrero 
y marzo de 193. 
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proyeCt0 d8 r8SOlUCi&i con int8nCi& de abstenerse 
8n tal votaci$n. El Gobierno de la Uni6n Soviética, al 
d8t8rminar su poSiCi6n d8finitiVa con r8Sp8CtO al 
ptiy8ctO de r8SOluCi6n, ti8n8 en Cuenta sobre tOdO 
Ia poSiCi& dd Gobierno de Chipre, que 8s la parte 
mga afectada por dicho docum8nto. 

ll. También tenemos presente que el Gobierno de 
Chipre juzga Útil este proyecto de resolución, no 
obstante sus defectos. Asimismo observamos que 81 
proyecto dispone que las fuerzas de las Naciones 
Unidas ser&n enviadas 8 Chipre por tres meses, 88 
decir, por un período estrictamente limitado y que no 
implica obligaciones financieras para los IvIiembros 
de las Naciones Unidas que no suministran con- 
tingentes a esa fierza. 

12. En talea condiciones, y para satisfacer el deseo 
del Gobierno de Chipre, la UniiSn Sovi&ica está dis- 
puesta a no oponerse a la aprobación de este proyecto 
de resolución y a votar a su favor. A este respecto 
deseo subrayar, sin embargo, que no se podrán prorro- 
gar las disposiciones de la resolución a fin de que 
las fuerzas de las NaCiOneS Unidas puedan permanecer 
en Chipre más allá de los tres meses previstos sin 
que 81 Consejo de Seguridad adopte una nueva decisión. 

12. En caso de utilizarse las fuerzas d8lasNaciones 
Unidas en Chipre, no para defender la seguridad y 
la integridad territorial de la República de Chipre, 
sino ¿!On fin8S COntrariOS 8 este propósito, el Go- 
bierno de la Ynión Soviética se reserva 81 derecho 
de p8dir uns reunión del Consejo de Seguridad, incluso 
antes del fin del perfodo de tres meses, para que este 
órgano reconsidere su decisión relativa al ewfo dela 
fuerza a Chipre. 

14. En vista de que esta declaración es la primera 
intervención ,de Ia Unión Soviética en el Consejo de 
Seguridad este mes, queremos poner de relieve la 
situación absurda que se ha planteado en relación 
con la Presidencia del Consejo. 

16. En la B027a. sesión del Consejo, celebrada el 
17 de abril- de 1963, la delegación de la Unión Sovié- 
tica ya habfa declarado que su participación en los 
trabajos ,del Consejo de Seguridad se debía Únicamente 
al int8rgs que atribula al problema y que no signifi- 
caba en modo alguno que aceptas8 el hecho de que 
el‘ oargo de Presidente del Consejo de Seguridad y el 

*. lugar que por d8r8ChO correspondIa a la R8pGbliCa 
* POpUIar de China estuvieran ilegalmente ocupados por 

aIg&n.que, como todos saben, no representa anadie. 
. Ruelga decir que los únicos representantes ledtimos 

de’ China son, ‘y sólo pueden ser, los representantes 
de la República Popular de China. 

16. El PRESIDENTE (traducido del inglés): En mi 
calidad de representante d8 CHINA, tendrla derecho a 
contestar a Ias Ob68rVaCiOn8S que formuló el repre- 
Bentante’ de la Unión Soviética al terminar su inter- 
,.v8moión. Sin embargo, teniendo en cuenta los urgentes 
aaùntos qne tien ante sf 81 Consejo, no tengo la inten- 
ción de- participar en un debate formal SObr8 la 
llamada, cuestión de la representación. Esta cuestión, 
como saben los miembros del Consejo, fu8 resuelta 
hace $funos meses. porla Asambles General3 que 

2/ ybus Documento8 Ofkirles de Ia A~IADIDIW Ge~ìral. decimocravo 
Jerhdo de rcdones, Swionea plhor, 1248s. sesión. 

2 . 

reafirmó los legftimos derechos de mi delegación 8n 
las Naciones Unidas. IvIi calidad de representante de 
China en este Consejo, en virtud de las disposiciones 
de la Carta, no está de ningún modo 8n tela de juicio, 
y ‘como Presidente para este mes quisiera decir al 
representante de la Unión Soviética que, del mismo 
modo que 18 daré toda la consideración que 88 debe 8 
un representante en este Consejo, esperaré de él 
que coopere en grado razonable con la Presidencia 
durante los debates del Consejo. 

17. Sr. BERNARDES (Brasil) (traducido del inglés): 
He consultado a los demás autores del proyecto de 
resolución, y comprendemos perfectamente 818SpfriiXi 
con que la delegación d8 la Unión Soviética pidió que 
se votara por separado sobre 81 párrafo 4 de la parte 
dispositiva. Pese al hecho de que, como dije el lunes 
[1166a. sesiiki], este proyecto de reSOlUCiÓn es eI 
resultado de consultas y largas negociaciones que se 
celebraron durante las últimas semanas entre los 
copatrocinadores, los demás miembros del Consejo 
y las partes interesadas, de que cada párrafo fue 
estudiado detenidamente, y d8 que el resultado es un 
documento que juzgamos equitativo y equilibrado, los 
copatrocinadores aceptan la votación por separado 
pedida por el representante de la Unión Soviética, 
con la esperanza de que esto permita que el Consejo 
llegue 8 una d8ciSiÓn un&ime sobre el proyecto de 
resolución en su conjunto. 

18. ‘Sr. Presidente: teniendo en cuenta las considesa- 
ciones mencionadas y 81 hecho de que al presentar 
el proyecto de resolución expliqué sus principales 
asp8ctos y motivos, sugiero que, de no haberobjecio- 
nes por parte de los demás miembros del Consejo, 
después de escuchar aI Secretario General - quien, 
se&n tengo entendido, quiere formular una declara- 
ción ante el Consejo - procedamos inmediatamente 
a votar, ya que todos reconocemos la urgencia de la 
cuestión. 

19. El PRESIDENTE (traducido del inglés): Antes 
de que comencemos a votar, el Secretario General 
hará una declaración. 

20. El SECRETARIC GENERAL (traducido del 
inglés): En vista de que en el proyecto de resolución 
que examina el Consejo, y en particular en loa pá- 
rrafos 4, 6, 7 y 8 d8 su parte dispositiva se asignan 
al Secretario General ciertas responsabilidades, pensé 
que serfa apropiado y sin duda útil para la labor del 
Consejo que yo indicara brevemente mis propias 
ideas acerca de la naturaleza y el ejercicio de estas 
responsabilidades. 

21. Como dije en mi declaración anterior [1097a. 
sesión], la creación de una fuerza de paz de las 
Naciones Unidas en Chipre sólo puede resultar de 
una acción positiva del Consejo. Esta acción, como lo 
especifica 81 prOy8CtO d8 reSOlUCiÓn, deba fundarse 
evidentemente en el consentimiento del Gobierno de 
Chipre; en cuyo territorio se establecerfa la fuerza. 
En 81 párrafo 4 de la parte dispositiva del proyecto 
de resolución se pide al Secretario General que 
determine la composición y efectivos de la fuerza, en 
consulta con los Gobiernos de Chipre, Grecia, el 
Reino Unido y Turqufa. A este respecto, de acuerdo 
con la práctica bien establecida en relación con las . 
anteriores fuerzas de las Naciones Unidas destinadas 
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a mantener la paz, me propondrfa mantener al Con- 
sejo de Seguridad, que autorizarla su establecimiento, 
pronta y cabalmente informado acerca de la organiza- 
ción y el funcionamiento de la fuerza, incluso su 
composición, sus efectivos y su mando. Sobre la 
base de sondeos preliminares que he realizado 
- desde luego sin contraer compromiso alguno - 
puedo informar al Consejo que aunque el problema 
de la composición es delicado y difícil debido a las 
limitaciones indicadas en cuanto a las posibilidades 
de escoger, tengo grandes esperanzas de que será 
posible crear una fuerza tal como la prevista en 
este proyecto de resolución y con una magnitud 
adecuada. 

22. También querrfa señalar que al reclutar tropas 
para esta fuerza insistiré, basándome en el párrafo 6 
de la parte dispositiva, en que esta fuerza, a diferen- 
cia de las fuerzas de Gaza y del Congo, tenga una 
misión de duración firmemente fijada en tres meses. 
En consecuencia, este período sólo podría ampliarse 
mediante una nueva decisión del Consejo de Seguridad. 
También quiero señalar la disposición del párrafo 6 
que se refiere a los gastos, que no han de sufragarse 
oon cargo a los ingresos de las Naciones Unidas. A 
este respecto, quisiera señalar especialmente la 
última frase del párrafo 6 de la parte dispositiva, 
que dice lo siguiente: “El Secretario General también 
podrá aceptar contribuciones voluntarias a tal efecto”, 
y expreso la firme esperanza de que se envien contri- 
bucionee importantes de esta naturaleza, en vista de 
que ya se ha hecho aparente que algunos Estados 
podrían suministrar contingentes con mayor facilidad 
si no tuvieran que haoer frente a la carga financiera 
adicional que les impone la disposición del proyecto 
de resolución relativa a los gastos. 

23. Naturalmente, también me estoy ocupando de la 
cuestión del mediador que, según el proyecto de reso- 
lución, me toca designar de acuerdo con los ouatro 
gobiernos, y espero estar rápidamente encondiciones 
de tomar medidas al respecto, en oonformidad con el 
párrafo 7 de la parte dispositiva del proyecto de 
resolución, una vez que éste haya sido aprobado. 

24. En otras palabras, aunque las responsabilidades 
del Secretario General que se prevén en el proyecto 
de resolución son graves, no difieren fundamental- 
mente de mi experiencia pasada, y no vacilo en asu- 
mirlas. Naturalmente, cuento mucho con la coopera- 
ción del Gobierno de Chipre y los demás gobiernos 
mencionados en el proyecto de resolución, pues su 
plena cooperación y asistencia son imprescindibles 
para aplicar con eficacia la resolución. 

25. También quisiera expresar mi admiración ante 
la habilidad oon que los representantes de Bolivia, 
Brasil, Costa de Marfil, Marruecos y Noruega llevaron 
a cabo las negociaciones a fin de lograr una reso- 
lución sobre la cuestión de que se ocupa el Consejo. 

26. El PRESIDENTE (traducido del inglés): Creoque 
el Consejo debería votar ahora sobre el proyecto de 
resolución conjunto presentado por Bolivia, Brasil, 
Costa de Marfil, Marruecos y Noruega [S/5571]. 

27. El representante de la IJnión Soviética ha pedido 
que se vote por separado sobre el plrrafo 4. En 
consecuencia, lo someteré 8 votación en primer 
término. 

Se procede 8 votación ordinaria. 
Fofas a &vor: Bolivia, Brasil, Costa de Marfil, 

China, Estados Unidos de América, Marruecos, 
Noruega, Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda 
del Norte. 

VOPQS ea contra: Ninguno. 
.&sten&nes: Checoslovaquia, Francia, Unión de 

Repúblicas Socialistas Soviéticas. 

‘Por 8 votes a favar, ninguno en c0nfra.y 3 ahsten- 
eiones, queda aprobado el párrafo. 
26. El PRESIDENTE (traducido del inglés): Votare- 
mos a continuación sobre el proyecto de resolución 
en su conj¿lnto. 

Se procede a votacibn o.&naria. 

Votos a fhvw: Bolivia, Brasil, Costa de Marfil, 
Checoslovaquia, China, Estados Unidos de América, 
Francia, Marruecos, Noruega, Reino Unido de Gran 
Bretaña e Irlanda del Norte, Unión de Repúblicas 
Socialistas Soviéticas. 

Votos en contra: Ninguno. = 
Abs tenciones : Ninguna. 

Por unanimidad queda aprobado el prcyecto de 
resolución. 

29. El PRESIDENTE (traducido del inglés): Tiene la 
palabra el representante de Francia, 

30. Sr. SEYDOUX (Francia) (traduoido del francés): 
Al aprobar el proyecto de resolución presentado por 
Bolivia, Brasil, Costa de Marfil, Marruecos y Noruega, 
deseo ante todo expresar la esperanza de que se 
restablezca muy pronto la paz. Esta esperanza co- 
rresponde al interk que tiene mi pal’s por el problema 
de Chipre. 

31. Por ahora, la responsabilidad por el restableci- 
miento del orden y la paz incumbe ante todo a las 
partes interesadas, según se define en los tratados 
vigentes. Sin embargo, se estimó que para ayudar a 
las partes interesadas era necesario suministrarles 
la asistencia de una fuerza establecida bajo la égida 
del Consejo de Seguridad. Teniendo en cuenta el 
acuerdo unánime de las partes interesadas al respecto, 
Francia no se opuso a este asunto, no obstante la 
reserva que le inspira el principio de una intervención 
militar de las Naciones Unidas, particularmente si 
ella debía llevar a operaciones que entrañaran el uso 
de la fuerza. 

32. Por lo demás, se acentúan nuestras reservas al 
ver que las dificultades de ejecución han llevado al 
Consejo a asignar responsabilidades particularmente 
pesadas al Secretario General, como se desprende del 
texto de la resolución. De este modo, el Consejo de 
Seguridad ha desechado responsabilidades que evi- 
dentemente le serfa diffcil ejercer, Esto no puede sino 
confirmar nuestras reservas de principio. Aunque, 
naturalmente, no abriga la menor duda acerca de la 
sagacidad y la prudencia del Secretario General en 
esta esfera, la delegación de Francia estima que es 
realmente excesivo delegar tamañas. responsabilida- 
des en una sola persona. De todos modos desea sub- 
rayar que esta decisión no deberá considerarse como 
un precedente. 
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33. Desde luego, el objetivo inmediato es poner fin 
al conflicto armado que opone a las dos comunidades. 
Pero con ello no se resolverán los problemas de fondo 
que enfrenta actualmente la República de Chipre y que 
resultan precisamente de la coexistencia de estas 
comunidades, de las que una parte, la mayorfa, está 
constituida por el pueblo griego, y la otra, la minorfa, 
por el pueblo turco. La búsqueda de soluciones equita- 
tivas y razonables será una obra a largo plazo que 
exigirá, naturalmente, que se modifique el sistema 
vigente. 

34.. El nombramiento del mediador puede facilitar 
los primeros pasos en tal dirección. Probablemente, 
será inevitable un largo proceso cuyo término deberá 
necesariamente ser precedido por un entendimiento 
entre Grecia y Turqufa. 

35. Estas son las consideraciones que querfa exponer 
mi delegación para explicar el voto que emitió al 
terminar el debate. 

36. El ‘PRESlDENTE (traducido del inglés): Tiene 
la palabra el representante de Checoslovaquia. 

37. Sr. HAJEK (Checoslovaquia) (traducido del 
francés): Al participar en los intercambios oficiosos 
de opiniones que precedieron a la redacción de la 
resolución qtte acaba de aprobarse, la delegación de 
Checoslovaquia nunca ocultó su posición ni las razo- 
nes que no le permitieron asociarse plenamente 8 los 
autores del proyecto en la redaccihn de éste. 

38, Durante el debate celebrado en el Consejo, ya 
hablamos expresado la opinión - que sigue siendo 
nuestra. profunda conviccign - de que para resolver 
los .problemas de la actual situación siempre debe 
tenerse :en cuenta el objetivo principal, a saber, 
reafirmar y defender la soberanIa, la independencia 
y la integridad territorial de Chipre, conforme a la 
Carta. Admitimos que en la resolución se ha tenido 
esto en cuenta, por lo menos parcialmente. No cabe 
duda de que si el objetivo se hubiese señalado m& 
claramente estaríamos ahora mucho más cerca de 
una solución final, en cuyo caso, como lo hemos 
dicho antes, ya no habrla necesidad de suministrar 
una fuerza internacional ni adoptar otras medidas. 
Por wpuesto, en las circunstancias actuales, cuando 
el Gobierno de Chipre estima que existe tal necesidad, 
tenemos esto en cuenta. Sin embargo, seflalamos que 
el concepto de una fuerza internacional no concuerda 
enteramente con las disposiciones de la Carta. 

39. Nuestra delegación está totalmente de acuerdo 
con aquellos de nuestros colegas que han puesto 
de relieve la capacidad, el talento y los mgritos del 
Secretario General, asf como su dedicación a la causa 
de la paz y de las Naciones Unidas. Pero vemos con 
serias dudas la disposición según la cual el Consejo 
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delega en el Secretario General responsabilidades que, 
con arreglo a la estricta aplicación de la Carta, 
corresponden exclusivamente al propio Consejo de 
Seguridad, Por esta razón nos abstuvimos de votar 
sobre el párrafo 4. 

48. Pese a los defectos de la resolución que hemos 
tenido la oportunidad de criticar durante las conver- 
saciones que mantuvimos con sus autores, respetando 
el hecho de que la delegación de Chipre considera 
aceptable el texto y abrigando la esperanza de que 
su aplicación no tarde en crear condiciones que 
faciliten los esfuerzos del Gobierno de Chipre por 
mantener y afianzar la independencia y la unidad 
del pafs, la delegación de Checoslovaquia votó a favor 
del proyecto. Al obrar de esta forma, no dejó ni 
dejará de apoyar la justa causa de la independencia, 
la soberanfa y la integridad territorial dela República 
de Chipre, asl como la defensa y la aplicación constante 
de los principios de la Carta. 

41. Antes de dar por terminada la explicación de mi 
voto deseo, en nombre de mi delegación, sefíalar con 
pesar la ausencia del representante de la República 
Popular de China, único representante legal de China 
a quien corresponde la presidencia del Consejo durante 
el presente mes de marzo, y reafirmar la posición 
bien conocida del Gobierno de Checoslovaquia con 
respecto a este hecho y a sus causas. 

49. El PRESIDENTE (traducido del inglés): Estoy 
seguro de que todos los miembros del Consejo cele- 
bran que la resolución que acaba de aprobarse, y que 
honr& a las cinco Potencias que la presentaron, haya 
obtenido el apoyo unánime de los miembros del Con- 
sejo, Este es un augurio feliz para el porvenir de la 
República de Chipre y la estabilidad de la región del 
Mediterráneo. 

43. No quisiera dejar de aprovecharesta oportunidad 
para dar las gracia:,, en nombre del Consejo, al 
Mluistro de Relaciones Exteriores de Chipre y a los 
representantes de Grecia y de Turqufa por haber 
participado en las deliberaciones del Consejo y 
aportado su concurso. 

44. Tiene ahora la’palabra el Ministro deRelaciones 
Exteriores de Chipre. 
45, Sr. KYPRIANCXJ (Chipre) (traducido del inglés): 
En nombre de mi Gobierno, quisiera expresar al 
Consejo nuestro aprecio de la comprensión que han 
demostrado todos los miembros y de su sincero deseo 
de ayudar a resolver los problemas de Chipre. Seílor 
Presidente, muchas gracias, 

46. El PRESIDENTE (traducido del inglés): En vista 
de que no hay otros asuntos que tratar, se levanta 
la sesión. 

Se levanta la sssibn a las Ji.48 horas. 
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